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TRANSLATING THAI HORROR FILM TITLES INTO CHINESE:
STRATEGIES AND ANALYSIS
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Abstract

Films are a popular media in our society. Using language to convey the
meanings in film titles is like a logo of a product that attracts buyers. This research was
conducted to study and analyze the translation strategies of Thai horror film titles into
Chinese using Memes of Translation theory as a framework. The research also aimed
to apply translation knowledge to translating film titles. The result of the study
indicated that the most common strategy used in translating Thai horror movie titles into

Chinese was the translation using the target language as the main meme, followed by
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the translation using the original language and the least common strategy is dynamic
translation. Additionally, each translation strategy was employed in the same and

different ways.

Keywords: Translation Strategies, Horror Film title, Thai-Chinese translation, Meme of

translation
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Figure 1 Andrew Chesterman’s memes of translation framework
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Table 1 The translation strategies of Thai horror film titles

The translation strategies of Thai horror film titles Amount Percentage(%)
Thai horror film titles translation that using the original language as the main meme aq 31.21
Thai horror film titles translation that using the target language as the main meme 88 62.41
Thai horror film titles translation that using the dynamic method 9 6.38
Total 141 100

1. mswdalaeldnrwduatuidudanirlunisatenen
maudalagldnwisuatuluiiilunsiienen JuuasesegnesAlsznoudiu
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[YEY]

AUAR u,asﬁugnu%@uuﬁﬁmmgm%mwwm‘mmﬁmﬁu (nw1lve) AsoUAgUBY waY
naneifuafiousnussqieyalwiiieutasteyalasldniuidmane (mwidw) lunsdienen
msulanineunsinsuulasesigiiunividulagnaisnsldnieduatuidudiuilunns
feman 9nMsITENUNSLUaRIEnaIsis Ul 44 13ee Taenudinisuasunnedusiug
Town N1suUanseia (WY Ray GEE=A) lingchén san dian WUa31 fa1y) N1senA (1w 407
\WienDuR (407 i) 407 hangban Wla Wendu 407 darin /) naswasudi (Wu wWove
fi4) gui sushe wlad fivie Wasu I win Wudin ) 33msudasuessanans laud nns
wlalngldmitsianumnemsioutu Wy dwmsal (Hik) yizhao wladn dwsal) n1sulalaeda
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Neung F09A1I ik 18 wdadn MsviAu1es) Bnsudaduiaudfufmans laud nisuda
L@IANUUNE VDTN NEUAT (WU TuTlesanosu iy (FaIFEAL) duo ming kaixué I JuUald
A9 L dus ming NUAT1 191T30 W lTunuaurIneRinlRlndsi1in auesviey) Taenis
wlaBanmeunsnilieavivaeds 1nIsmsudamail {Ideuvsngunsuationmeunsive

) & o Ay v Y o & o o ' I3 )
wurasesvigiuntwIunldnwsuatuiludiulunisatenensendu (1) n1sulansiaia
AUNIIAURATU 11U 22 1399 (2) nswdamunesuatulagiudoumunediu 3nuau 12

1399 4aY (3) NMSWUaMUNWIALATULABNISARAT 311U 10 15849

Table 2 Thai horror film titles translation that using the original language as the main

meme
The translation strategies of Thai horror film titles Amount Percentage(%)
Thai horror film titles Literal translation 22 50
translation that using the = Changes some of words or phrases 12 21.27
original language as the Omitting some words or phrases 10 22.73
main meme

Total 44 100

1.1 N15uUaNSIRININNTEIAUAUU
msudanmeuasinewasew iy dunwiiumenaisnmsuvanssianiy
MuduatU I3y 22 1509 wudlaidunisulanssiaunisduatiu wag n1swlansesiniy

MY1AURUU 18NS UAWALIAINENY H9nTNT 3 (Table 3)

Table 3 Thai horror film titles translation that using the original language as the main

meme: Literal translation

Thai horror film titles translation that using the original language

as the main meme: Literal translation

No.  Thai English Chinese Chinese Pinyin
1 W Chaeng CGHIEY zUzhou
2 dhufwsesd  Spell 3D i 30) shiyou 3D
3 uee Alone CEARBT) lian i yin
4 9 The Parallel e huashén
5 S:uﬁ Senior CFKD) xuézhang
6  29935Un Heaven & Hell Az AR jiankong luxiang
7 adls Sming CpRd) hil shén
8  dwsal The Omen SV yuzhao
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Table 3 Thai horror film titles translation that using the original language as the main

meme: Literal translation (Cont'd)

Thai horror film titles translation that using the original language

as the main meme: Literal translation

No.  Thai English Chinese Chinese Pinyin
9 vieslanaem The Attic CrEEY gélou
10 Tasdnh Pawn Shop CHA =) guancai dangpll
11 awldBeu Mindfulness and Murder O AATLERD shiti bu chénmo
12 #Onnsm The Fatality (HABRED) jué han yin
13 fany 3 AM. CRIR= R0 lingchén san dian
14 fd deen Possessed CHRHER ) gui jin gui cha
15 AlnsdAwi Viral (B FHL) youhun shouji
16 nIzviouEUn Krataum-phee-pa (PRrh L) lin zhong guiwi
17 anglng Still (BIEY cansi
18 wldt Nymph CHER) shu yao
19 lUsunsuwdn  Coming Soon 7 SR ) ligui jiang ying

RRTBIRRIGRERE)

20 uwum My Ex CIRfiEAD jitr gingrén
21wl My Ex2 A Xin lianrén
22 T59usuR The Hotel CHRERE D gui jitidian

f198197 1 N15UaNTIRININNTYIRUATU

a =

fdn1 T0n1913U GER=A) lingchén san dian Lioi30eUsznausae 3 newu 1Ju
esmageniyiiintu & tnaiiann fdlanudeinduraniinunelnddasuaudu
wndign fuvaidenlénaiznisulanssfamuniwiduatuiedonnu f1dn s lingehén
nu188 noui1any J9950 NoUITKI NouIzadng (lamworamate,  2018) E@=sm
AN ARl Swmseiudnsaiiueiodemwarnsiuiodadunwduati

fragnefi 2 nsulansafimuneduatiu sdusunteiivene

wAn Fenmeunslun1wndu CAEAY jiu gingrén ioideaanissazasiendu
dnuansmjuiiffdod fausnuasauauwiliialanuignssutu duadenldnisuansei
auAEAUatU Ingldisn1TuUaniunIsERUALAUIAI IR LA ITILNY WUATT A
#1371 1H jio wlasn i ikl ofie (amworamate, 2018) #5A wlain ASN Wi (lamworamate,

o

2018) n1sudalunrwndmuneiinsadudumisvesavergiieligsuarslunwidmng
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\ilamumdnhiennsalvesn iy Taeguualdlddmiaumnemieufuiunwiduativly
msdearumglunteithning
1.2 msuvamunenduatulaedsusiundou
nsudanunwduatulaeiUdsumuisdn iedeanumnevenienily
303 fidhuau 10 1Seq
Table 4 Thai horror film titles translation that using the original language as the main

meme: Changes some of words or phrases

Thai horror film titles translation that using the original language

as the main meme: Changes some of words or phrases

No. Thai English Chinese Chinese Pinyin
1 Awesdn Gan Core Kud (AF) gui 1ai y&o
2 Gnduia The Second Sight (A ling chu
3 e Dorm (ABf s gui suishé
4 uwnenl3 wasmume Bangkok 13 Muang Kon Tai (2% 13 £#) Mangui 13 gui shi
5 ynnenggas Bangkok Dark Tales CRR LR EN) Mangl anhéi
chuanshuo
6 Sutlosamasyiy Scared (FmTFEAL) dué ming kaixué If
7 Tsausugwan Motel Mist CiitE (%) Itiguan qing wa
8 Jumnueuiidregnide Black Full Moon CHF 2 M A7 70 t6ngzi jinying
dijing hinye
9 GG\ PraYA The Park Gl 7 el 22 yéu le yuan gui
10 arszuuiiull Saranae hen phi CLIR 2D jiangu jinghun I

fao8nedi 1 msudamunteduatiulaedsusiuisdou

e R4 gui sushe LieideudifanansalasesTyluneinuimilses
Tsadou MaresenisiiudesdilygrainddorheiitatlulsaSolideunmiils W
LUALUAAIURUIEAINANAINATIAUATU A3 T54 sushe AATUNN1871 RONA
(lamworamate, 2018) afuanuinldsiiudeaiundn uazldoud1in win Wusin w gur
wlardn & (amworamate, 2018) iiledorumnevesidoFesindunmeunsfififogluvern

faognefl 2 MmsulamunieduatulaeiUdeusiunsdau

SUtlosaeIviey (FaFFAL) dud ming kaixué I Lﬁaﬁ'aqdeﬁnmﬁ’uﬁmqmaamﬁﬁ
rumsglagussantedivd guiaulannumnedvdnanunwiduatufied1dn Sutes JFal
kaixué If uaguUaldindn % due WUad uge 8 B4 (lamworamate, 2018) #r ming wlad1 Fin

(lamworamate, 2018) 1l@aAUMLIYIN @YDV IEY
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1.3 nswlamuniwrfuatulngnisannn

AMswUanuNEfuatUlgnN1SHnAT T3WU 12 1584

Table 5 Thai horror film titles translation that using the original language as the main

meme: Omitting some words or phrases

Thai horror film titles translation that using the original language

as the main meme: Omitting some words or phrases

No Thai English Chinese Chinese Pinyin
1 1112 13 snffuvgme  Ghostls All Around  €111213 BIEAET) 11 12 13 zhi sT buya
2 407 isadud Dark Flight (a7 fLHE) 407 hangban
3 666 melalame 6:66 Death Happen ~ CRIEAEED qidi si bunéng
4 (D9 naesindduywed  The Haunted Drum CRED gui gli
5 Tasmany The Coffin Chigtt) guancai
6 1ownelnan pauiyae OMGIOh My Ghost (OhiFk R 1) Oh! wé de yéuling gui
7 fenuduaiy 3 AM Part 2 (BR=2) lingchén san dian2
8 208 3WEIyYIN Soul’s Code (RBLER) linghin mima
9 Vg My House (R AL youling guiwi
10 duegluma Ghost House CRED guiwi
11 ggfeutudume Last Summer CHEAE AR ELK) si zai na nian xiatian
12 ANLAN2002 AN The Unborn Child B ying shi

pgninnlalaiin

faognedi 1 msuvanmuntwduatulaensda

407 \iierdul leFendfamnnisaiasesyuuadosduilertud 407 Juuald
FBnsulamuanurnenisauatulaen1sana1in § eanltu WUAN (407 HiFE) 407 hangban
Feflmnuvinedn Wenadu 407 #1917 §i5E hangban wladn Wiendu e Wease (amworamate,
2018) 1Hunsulalagldmiifanumnemiloutufusuatulaeiinssne

faognedi 2 msuvanuntwduatulaensda

Tasstemes Fonmeunslunundu ik guan caiilaiFeudfvmiuiienvesdos
ﬁLﬁuISﬂﬂé’aﬁLmUa&J'Wﬁi;LLﬁﬂé’Léﬁ"]ﬁ’]ﬁ%U@ﬂ&ﬁqaxLmzmi’wﬁ enTsneTinunuanififds
Ureniln gudaldiBnisudaniuanuvungvesniwisuatulagnisdnaiin denty senly

Yo

wUAadN Kb guan cai B9iAUnU1831 1aa (lamworamate, 2018) 1unisudalaeldm1idl

ANuvNemipunuiusuatulaednisAnaN
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2. nswdalagldnwndvunedudiirlunisanenan
aswdaltasldnrwndmunsdudiirlunisaienennisuiadanineunsann
nwrduatuludnividivuneg duiasgldesdusenauiiuniufnuas Tausssuees
I3 LY o 1 6 [ [ a
awndmngidudiiilunisateven nsulanmeusslvenuasesigiiunivniulag
nadsnsten 1wt dudiinlunisanenen 3nn1siTenunisulasenadsianuiu 88
599 WUISnsulanuessamans tawn nswlalagldmNianununenssinuiy (Bu Snau
981ARDEY (FAEHR) wo xigng ni Julaldifidanuvuneassdinandin egiAnds iuiin

a =

Ata) NM5uUalaedeauun (Wu @ieainld Gy kongbu hili zhan HuUaldnisulalag
suiladasfitauiiadostuaanuneiuia Tngldmnin s nai zhanuwadn @atunetuna)
1593078 (WU 1U3A 810R i) shenmide  simizo fuualdnisuuatoninounsly
mwmnediensidnsesuaiodes Tnsudadn fadiiianudndu) snismsuvasngn
anunsanUenatsmsudalaidu (1) nmsudanuudunudowasldmundmnedussilunis
feven s 57 (399 waz (2) nsulawuulddwnudewazldamendmunadusitilunis

f18v8m 31U 31 1589

Table 6 Thai horror film titles translation that using the target language as the main meme

The translation strategies of Thai horror film titles Amount Percentage(%)
Thai horror film titles Giving the new title that is related to the 57 64.77
translation that using plot
the target language as  Giving the new title that not related to the 31 35.23
the main meme plot and original wording
Total 88 100

2.1 mswlasuudanuiassazldnrvndmanadusninlunisatenan
Aswlanuudawnuisawazldnwntdvaneidudiilunisanevnen Ja1399
Tumwithmnelivsngnisuvanssirnnalureseslunmuduatiu vseusingsiesadiutdos

T9uU 57 1599
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Table 7 Thai horror film titles that using the target language as the main meme:

Giving the new title that is related to the plot (Cont'd)

Thai horror film titles that using the target language

as the main meme: Giving the new title that is related to the plot

No.  Thai English Chinese Chinese Pinyin
1 Uil Ghost Coin g my zhén shi bi
2 wevdndunmeinee  SIX CreuaZi) wiiye ta lud pai
3 W WA Threesome (ZAHAY san rén chéng gui
4 (Jufiud The Unseeable CEEMA) wu zhti g han
5 wWin 97UR Arpat CHRL S5 ) shénmi de simiao
6 Wiou...fiszdn The Promise CRD chéngnud
7 \Bou The Mother SEE A huo guitai
8 UASARUR Ghost Day CBESR K —R) mogui de yitian
9 uwide Maebia (R ling shé ai
10 desnszde Inhuman Kiss (&L RZv) lud téu shi zhi wén
11 Teslusies Who are You CRTFISER ) Xiong jian yi ying
12 InsSfunedhusey Vengeance (RREMD xié ling fuchoéu
13 nszdeasu Sisters G TLIRIRD lie gui jigmei
14 fanszniniey Zombie Fighters =g4) shi kong mangi
15 qunszlilszun SARS Wars A RAZED bianzhéng féngbao
16 Au lan 3 Distortion Chg ) jingshénbing
17 AU A U House of Ghosts (el A1 22 1R]) youbi kongjian
18 AULAUUDY Art of the Devil 1 (EPN. bian X7 rén mo
19 AudiuR THE EYE (AR HY gui yan riji
20 dawmes naRedgas  Shutter CREE) gui ying
21 e ZEEOUI (FEAIERE) shi rén kuang mé
22 awifou Takian (HA5ED ging yué jinshéng
23 melnsmeidou Stillz Rt xiong di
24 fan Aftershock 3 AM Aftershock CR=%5) gui san jing 3
25 wn $huii Sy Ghost of Mae Nak (L) ni mé
AYNAY
26 uwIA Nang Nak (%) gui gt
27 w158 Ghost Wife CREZHD gui grwu yu
28 ihiluewdvesly Narm Pee Nong (AR zui jia gui ydu

Sayong Kwan
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Table 7 Thai horror film titles that using the target language as the main meme:

Giving the new title that is related to the plot (Cont'd)

Thai horror film titles that using the target language

as the main meme: Giving the new title that is related to the plot

No.  Thai English Chinese Chinese Pinyin
29 UB@WAAN Bok Lao Kao Sob (o B LA 9 11 ming hiin
30 YW The Spirit of (FRsE) wil han

Ramayana
31 Adesgnau Ghost Mother CRIIDY gui mama
32 dlRuily Vow of Death R i ) Qi shén wen gui
33 Adnewds The Screen at Kam (VAT gui ying
Chanod

34 fdees The Sisters A gui yuan
35 HegnndulLin Re-Cycle R4 gui yu
36 dinld. lumese The Swimmers (SN e ) yong dui jinghtn
37 fiwm Pee Nak CRFRIRY gui si xiong ling
38 fwnwselou Pee Mak Phra Kanong CRFD gui f
39 feusudunind The Lost Case ML) Xi&o zhén jinghun
40 $n a7 viaeu The Couple (53) ming qf
41 Snusnwenving She Devil (ot 2R wo de ligui nlydu
a2 Uﬂﬁldl,%lfn Vampires (PRI 2 52 ) Xixuégui zhr ai
43 apwed Art of the Devil 2 (ApE BB ZA) xié jiang:& mé de yishi
44 AAnuaud Ladda Land (R 5D yuan gui zhi jia
45 @i Ghost Game CHRBERRD gui youxi
46 g lan Aune The Spiritual World BT shi han luopod
47 awanld Sick nurses (RtgP 2L ) kdngbu huli zhan
a8 awideiiemihndnid Tigress of King River CRIE%) ling ht ai
49 dvg Reside R shi jiang
50 Aunss dbia (&) gui 4 nie
51 wgadugn Four (R o J1) gui 4 i
52 a9 viaen vaeu The Rooms (B H 5 yinzhai chimo
53 ﬁawju Hong Hoon OB shi xiang guan
54 s Phobia 2 AL 5) gui luan 5
55  owaulangle Awasarn Lok Suey (REREEY) wang héng jinghtn
56 910ITRLAUUR The Commitment ORIt chéngnuo
57  915ualo1nssNenan Three Extremes (ZHZ 3R san geng zhi lunhui
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faognef 1 Mmsulanuudwnudssmazldnrwndmunedusailunisaienan

Wsn 91U Lﬁal,%"am,d']ﬁqm@m%ﬁﬁné’umﬂu’?@ MidessnAnuduiusyesdni
AUNSY msm%iwﬁwﬁ’uﬁﬂsmﬁmmadwum mwaum%ﬁaaﬁ@ﬂaLLUamwwmaIm@w%w
\o130988n1598UNY WUAI GHELIZFI) shenmi de simido A0 L shénmiwadn Bndy
andududeau (lamworamate, 2018) A3 i simiao kU371 TM3187151% (lamworamate,
2018) Fonmeuniidesiluniwiuidonuninesmuuiuniienivesnmeuns tuie
Fessnaguneluia laslivsngmawiuiidernununsvesdoidesnwlng udawise
fevenieis e meuniieiiunaisnsualaedanudes

faagedt 2 nsulanuudwiudaaazldnendhwnedusatilunsanenan

WA iedesdifazasudnieun wviunadeinsewineaniilusu urieas
wideifiBauAiganvenakazgn uiaidsenssanifilusundunn fuvaldauwidmunely
AsaenealagltA1In (R gui girdeds ATIEH A1 2 Giruneie A5581(lamworamate,
2018) \unsulalnedausuniodes

vonanimsulalaedsuiudesnmeunsdmunisudaitinisdnasnlaseadnuas
fandenmeundiiiidemindifeeiu wy Beftunnnsslous ik deiiiedadndifoetu
Funmeundisesunnn (e Wsswsldsuduunumanuddyuesiiazasainuieuin
Huftsnn duiauvadenmeunsidesillaedanonzuuuulasaiioasd < x” anameuns
Feaweua msudalnenisdnaeniasadrsilgmulumsulanmeunsudueydnoudes
AUNT OGR4 gul 4 noe LLa%'VTEj]ﬂEdil‘Maq(ﬂ (s a iy gui 4 n19lAseEIUAZAY “ 5 ax” Fang
drmonludnuaziiinenulunmeunsitiiededndifo iy

2.2 msulanuuhidadudesasldnendwanedudnitlunisdienan

n1sulasuulidanwieswazldnivndmuiodusaglunisaienen

f9uU 31 1589

Table 8 Thai horror film titles that using the target language as the main meme:

Giving the new title that not related to the plot and original wording

Thai horror film titles that using the target language as the main meme: Giving the new title

that not related to the plot and original wording

No.  Thai English Chinese Chinese Pinyin
1 ledadinuiug Colic CREIBD ka dao yin
2 maﬁy'mau The Snow white EEFEY baixué gongzhl
3 viesgnduay Thongsook 13 (A you zhang zhdumo
4 dinleme memedei Net | Die CLEFRIEY rang wo si
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Table 8 Thai horror film titles that using the target language as the main meme:

Giving the new title that not related to the plot and original wording (Cont'd)

Thai horror film titles that using the target language as the main meme: Giving

the new title that not related to the plot and original wording

No. Thai English Chinese Chinese Pinyin

5 vshAwduLi BODY SOB 19 (R B fe ) gui zhijié

6 YUse3 Buppah Rahtree (R bian gui

7 yuinsns2 Buppah Rahtree2 (R 2) bian gui 2

8 YUHTw33l Buppah Rahtree3.1 (AZ5 3. 1) bian gui 3.1

9 YUu5nI32 Buppah Rahtree3.2 (R 3.2) bian gui 3.2

10 yuwednilag Buppah Arigato (RRZ IR bian guf zhi hun pido

= dongjing

11 Younthuain Pob-Na-Pluak (e =L 7) youming gongchang

12 hmEdsnsiniug Deep in the jungle CAAMIRALY zhong lin shén chu

13 Heawdu Spirit of The Victim UV xia sigui

14 fivhelesen The Black Death (RIL) héi si bing

15 3.6/5 Vv Make Me Shudder (AR ) zhége gaozhdng
méiyou gui

16 w6/sSUnmniutue Make Me Shudder2 (EAHEFRAR2) zhege gaozhong
méiyou gui 2

17 w.6/5Unnundii 3 Make Me Shudder3 R 3) zhége gaozhdng
méiydu gui 3

18 wmdeiieadiu Midnight University CRA Z L) guicai yao biye

19 uendoud Ghost Ship CRATINERD wéixing hu yao

20 e’ Snviaeu Memory (RED ling niie

21 sasmuRfuld Ror Door Khao Chon Pee (EANERBA ) zhége jing xiao
méiydu gui

22 Sndusdhndsdu I MISS U (FABLRD wd xiang ni

23 dwiuszvann Tropical Malady (RHF D) rédai jibing

24 gugdlan Sub khu ku lok CREAERT IR zaishéng shijian

25 il The Cinderella \WR LY huf gdniang

26 viaeanld Tiger and Wolf (VAT Y hil yU lang

27 vieushuen Hor taew tak CrBz ) wanpi guf

28 vawiuAnuMNNsE Hor taew tak2 Oz R 2) wanpi gui 2

29 veusuANWNNGR Hor taew tak3 Cipz A 3) wanpi gui 3

30 vewswenuinuinudin Hor taew takd CTmLZ - 4) wanpi gui 4

31 vewhuANuWANULAY Hor taew taks Cpz A 5) wanpi gui 5
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faegnedl 1 nswdasuuliBwdudaasldnendmanedudanilunsdienan

3.6/5 UMUK ﬁvﬁafi"aqL&hﬁmejmﬂ’m%'auﬁﬁauﬁm 11.6/5 Tiweuavininiui
199 dadunmeunsiifinatenia Besiifuntausn drdsnisimeiilsaSeulsey
mwaum%ﬁmﬁﬁuﬂaLLUasLumwﬁud'] XA B A J zhege gaozhong méiydu gui AN31 ix/ zhe
ge WU fildFanny wuaq1 wied (lamworamate, 2018) #1171 firh gaozhong WUa17
Tseufnwineulans (lamworamate, 2018) A1971 A meiysu LIun15U ras wuadn Taifl
(lamworamate, 2018) A191 % gui wlain i 91ndeideemeiundamumnglsin (saeou)

N Y

fsosaeuwtsilaifii fulaldmsuvalaglidfifienumnensduiudonlunmeuniuasio
Bos Wumsulaiiffumsmnifisssigionmeuns sinfiefinudefadomvesnmeunsle

faegnedl 2 nswdasuulidwdudaasldnendmanedudanilunisdienan

dinleme memededs fideFeudia wunlensatignauludsnsindeasud auise
2FIANY FIINLTEAIBLEIRWULUARAUYNAY mwaumi‘%‘lmﬁﬁt.l,ﬂaLLUaIuﬂﬂwﬂ?ludﬂ i3k sE
rang wo st SiAmuvsnein Irdume Wunsudanuuliibuiudeaasiiedewesnmeuns

3. nsudalnensangnaaluunadn

nsudalasnisanenenuuunada Wunisldrensduatu (nwilne) uas
mwndmuny (nwdu) Wudnhlunsaenen lnedulasgldesdusenauduaudnuas
FauszsumesiansnyiuUsenovlumsua wielideunieduunanaduiuars nsuva
ameuasinsuwiages iy duniwniulnenisareneawuunain ann1s3ITenunsulanie
nasEsIu 9 Fos Tnenuddnisuladunneduius 18 nsulanseia (Wu msudade
1399UN9dENS0 1oy TR TiTinumnunenssa Ao b1kl gisgs wladn Eeu) Msuiiu 9y
AMSRNATIN Fdr zhiming wladn vilRawATIn Tunisuladon neunsiies leu) n1sia

v

(W AWTiuR Tunwidmuneuladn Gk jiangui shi fa wUadn 5AuREUIT dudaladn

Y

MbuduatuAI AY eanty) NMSTUANY (W weszsAey Tun el uewlain 47 it

WINHH) da gian: ni shy gui de gushi HhUal¥n1snendsei1d aziAsulun1Lya) s
2550f1@05 lokn n1swlataeldmniianurunewilouny ((Fu NsuUadeiseau1eadIuYes
ANEUATITRIUIURAY (FHRE) xiang  song  guiwa HuUaldAilianununeifefuiu

<

AMeFLatURDA1IN iR guiwa wlan TuiiEs) msudalnedeusun @y MweunsisospuLiiu
B (LR £4) jiangui shi fa wUadn IAUREUIT QJLLUaLL‘U@I@E@GL“ldj@Lgaﬁﬁﬂéﬂﬁﬁ%lﬁuﬁauazﬁ‘)
BnsulasuiauufiReans loun mswasuudasenufelosaideddagnislddieadss
WUAIANUNNNIEAINATIAUATU (WU UMNEEAEBIUTRY (HB2:4) youhun xué yuan HkUaTHe
Waadser1in xue yuan lun1sutadededlidanuinaule) nmeuniasesiyildnisuvawuy

£%

wadw wuamnudsnswlalau 1) n1sudalaenisatenenwuunainsiedsSnisiiueilu
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1 1599 3) MsUalneNISaNeNBALUUNATNAEASSITATUANS 311U 1 1589

Table 9 Thai horror film titles translation that using the dynamic method

The translation strategies of Thai horror film titles Amount Percentage(%)
Thai horror film titles  Adding new word in target language 7 T77.78
translation that using  Using the homophones in target language 1 11.11
the dynamic method  Transliteration 1 11.11
Total 9 100

3.1 nsudalagni1sangnaauunadInnle3sn1siinA lua1edvune
nsudalaenisanenenwuunainagismsiiudlunwidwiny gulald
Asulan1w i vnensaiuANNTLIe TR NEUAS IUATYIAURTU ke TEnSiiuALiaAIw

WilavesgSuans mMsudamedsiiidnuam 7 (3o

Table 10 Thai horror film titles translation that using the dynamic method: Adding

new word in target language

Thai horror film titles translation that using the dynamic method:

Adding new word in target language

No. Thai English Chinese Chinese Pinyin
1 e Secret Sunday I BESED jiti si shti htin
2 W Shadow CPR) xiong ying
3 1Qeu Slice CHAEY zhiming qiégé
a4 T5938uR Haunted School (e 2 26) xiaoyuan gui tan
5 AU The Eye Diary CIIR ALY jiangui shi fa
6 sl Train of the dead CHRFVEY méng gui lieché
7 Uuids The House (ERED xiang song guiwi

faagedt 1 nsulalagnisaieneanuunaingaedsnisiudluniendmung
Bou fiffodenads afananssudeidosiiinnulnniie annnsinsideuseas
vounde uddnilansziinduns gulauvalunwiduin )% zhiming qigégé Eiér
Jar1ununedn ilinawndie (lamworamate, 2018) YJE| fimanunuiein fn 3oy

(lamworamate, 2018) {uUaldn1sudamenisifiadn uazdininumneiuvesnuidiuaty
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1 1 1589

Table 11 Thai horror film titles translation that using the dynamic method: Using the

homophones in target language

Thai horror film titles translation that using the dynamic method:

Using the homophones in target language

No.  Thai English Chinese Chinese Pinyin

1 3.1‘1/1’158?186&%3’513 Haunted Universities (s 2 youhun xué yuan

faognef 1 msulalasnmsanenaauuunaingaedinisldmieades

UMNAUADIVTDY (HABE2E42) youhan xué yuan filodeaadsiunuiivewmiineds
#14 9 Tutseimeilng #1in wE youhin wadn Isyanavestimeluuda (amworamate, 2018) #1i7
242 06 yuan WuMsMsWeudemndin 2 fulatn Imends (amworamate, 2018) Tny &
yuan Way £2 yuan dideeenuiilouny £ vt anuaula anuduwAula auwAula A
9712117 AUDIYALAY (lamworamate, 2018) QLLU@WﬂmLUaLwaai’mﬁa”NéqLﬁammﬂ
Mwduatu was Wanedhmanglunsasieuorvesnmeunsiideasuiuaueans
werumredygalubes

3.3 A15uUalagnnsanenanLuuNaInA83sn15 IAITUANA

msulalaemsaeneanuunaiaseiznisaendes Ssuiu 1 1389

Table 12 Thai horror film titles translation that using the dynamic method: Transliteration

Thai horror film titles translation that using the dynamic method: Transliteration

No.  Thai English Chinese Chinese Pinyin

1 wwesfey  Takien (A7 LK) dé qian: nii shu gui de gushi

faagedt 1 nsulalagnisaneneanuunaindaedsnsldaviudn

UNASIAEY (AT LRBRIHE) da gian: nil shi gui de gushi SLLDISELENE
Fassmvenmsien Jyynandeuludulsiing Audaldisnisnendesidn azfiew Wuedn
Tda gian luawIdudeeenidesrdiefudiimsidsunaziinisesuaiiniuludeides

a

Mg kT da gian N8RS 1389TIVBIREVN

7
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